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ESCENA I. 



Selva corla: à la izauierda del actor una puería que 

figura la casa de ta Só-Huisa. 
El tio Fumarell g Tofoleí , este ultimo embosado con 

una manta , por la que asoma un trabuco de boca de 

campana. 



Fumarell. 
Topol. 

Fumarell. 

Tofol. 
fomabell, 

Tofol. 

; FUVABELL. 

Tofol. 



Com ta m anem lo qae't pasa, 
lin coDÍiaosa en tagüelo; 
parla ya. 

j Divino sielo i 
To vollc ansendre eixa casa. 
Que no asplete la malisia, 
agüelo , eslàr quièl no puc. 

j Chec ! amaga eixe trabac, 
no tel plegae la chustisia. 

iSÍ! 

No lingoes prega tanla. 
I Se veu algú per haí? 
Ningú. 

Pos fícalo asi; 
aixlna, dins de la manta. 

i Cap te mino»! la só broixa; 
no importa qae'i amaguem; 



FCMARELL. 
ÏOFOt. 



Fumar ell. 
Tofol. 



FlJMARELL. 

Tofol. 



FlMARELL. 

Tofol. 



Fdmarbll. 



_ 4 _ 

en ferse denit , vorem 
gi no li romp ona coixa 
à ella , y i eixe lio gog 
Nap-y-Col, deixels estar, 
que'ls ha de fer soterrar 
dins de Ires dies als dos. 

Con tara , ^queYha sosail? 

Que al purhar à la figuera 
del corral del Só Llovera, 
sobre la pared , ha oüit 
à dos presones charrant. 

Poro.... 

Y la mes gran feia, 
es que & mi y à Pascualeta 
mos eslaben chodicant. 
£ Això es sert? 

Gom això es 
Men'pucbe dal la pallisa, 
^y qui eren? la Só Huisa 
y el Só Pere Nap-y-Col. 
Yo allí tol fet un lluquet, 
y acorrucat com un gos, 
els estaba oüiol als dos 
blasfemar de Tofolet. 

iQues lo que'm contes? 

Això. 

Y si es que'm dona llisensia, 

y \à preninlo en paseoeia, 

íi contaré lo mes bò. 

Que yo era tot un tunante, 

nn pillo, faeoa fuch; 

y all i ha sollat d'aquell buch... 

, úy! yo no sé com maguante. 

íDirme eixa cnlebra infame, 

tant de embolic ! y despues 

encara digué molt mes; 

í agüelo ! yo estic que brame. 

Tofol no'u prengués tan fort; 
mira no mes que eres fill 
de Tona y de Pep del Grill, 
que fà hüil ans que s'han mort. 
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Topol. Ya u sé. 

Fomabell. Y que si algun consuelo 

eo lo mon has disfrulat 
desde qoe eixos han fallat, 
no nies lil deus à t'agüelo. 
Per lo tant, en molt chaí 
bollc qne me vaches dient 
desde este mateix moment 
tot lo qoe te pasa à mi. 

Topol. Vostè sàp que's curaora 

desde qoe's morí son pare, 
la que està en puesto de mare 
de Pascuala regaora? 

Fimarell. Ya u sé. 

Tofol. Coneix la madastra, 

que se qoeda sinse rés, 
desde el momento no mes 
que se casc la fillastra; 
■ v y com ella es tan astuta, 
quedarse pobra no vol; 
y en lo lio Nap-y-Col 
la vól casar lo só bruta. 
Y eo tal que'u arregle bé 
agüelo, y qoe'l case pronle, 
no li pendrà ningun conte 
dels bens que la chica té. 
*A vist vostè quin lunante? 
iy ella, quina só tunanta? 
i yo els pegaré una somanta !... 

Fumarell. i Chec ! ^que'm contes ? 

Toeol. !No sa'spante! 

qoe'1 cuento es llarc y en ca và. 
; També à parlat de vostè; 
també à dit , que no'l volgué 
cuanl vostè la demanà! 

Fumar ell. jChec!... 

Topol. i Y li à llevat la pell! 

diu , que vostè es un mal moble,, 
y que per això en lo poble 
li dibaen el fomurell. 

Fumarell. í Tofolet. . . ! 



I 
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Tofol. Que's està ratal, 

que te la* cara de mico, 
y que'l seu nas , es el pico 
del mal nom que li han posat. 

Fumareu. ; Insultarme à mi eixa bella! 

èque's esto, divino'sielo ? 

TortL. No cal que's sofoque agüelo, 

yo li rompré una costella. 
Oüint yo blasfèmies tals, 
la mehaa còlera eslalla; 
sal te un bot de dal la palla 
y aspante trenta animals; 
sen foch del pesebre Taca, 
el bacó mou un quedir, 
la burra pega à fuchir, 
y es posa à bramar la baca; 
els codíIIs fuchen també, 
chillen gallines y galls; 
y allí à pasal mes treballs..^ 
quc'n pasà .en l'arca Noé; 
el bou també sen fuchf, 
el veinat , les portes tanca, 
y el amo , agarra una tranca 
pa romprem el cap à mí; 
y al vindrem ell en cansona 
tenint yo la mosca al nàs; 
de on grapat l'agarre y..,. cbasj 
am anat à revolcons. 
D'allí m'ascole com puc 
paca el camp del só Feliu, 
y així que asoles em viu, 
•vach , y descolgue el trabuc; 
nen vinc asi desedil 
en una fúria que brame, 
buscant à eixa agüela infame, 
p'afusilarla esta nit; 
ya quMla la culpa té 
de tot lo c'amí me pasa. 
Sort, que al vindré yo à esta casa 
mel à trovat à vostè; 
mes ya qu'em lleva la pell, 



■ 

Digitized by Google 



FUMARELL. 
TOFOL. 



FlJMARELLL. 



TOFOL. 



FUMARELL. 



TOFOL. 
FüMARELL. 

TOFOL. 

Fumareu. . 
Tofol. 

FüMARELL. 
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tinc dos pufials amagats, 
que li han de fer mes forals 
que ne té ningun garvell. 

Digues, <jyja chica el vol? 

j Oy ! mes que li agrà al bacó 
la dacsa; així ua oüit yó, 
que liü dia à Nap~y-Col. 

i Si? pos cou fia en t'agüelo, 
que tinc asi on pla.. ..famós; 
una en faré h oi, que'lsdos 
s'han de morir de cangnelo. 
Qoe tinc calent el servell, 
y mes insults no lolere; 
j'huí sabràn Llehuisa y Pere 
qui's el lio Fumarell í 

Vostè de lo meu s'olvida, 
y aixó es anàr per les rames; 
yo la vullc ansendre en flames 
en lo trabuc, a'nseguida. 

Si semechant cosa fàs 
t'asegurarà la lley, 
y et voré allí en lo Reméy, 
íentli carases al gàs. 
jNo! qne t'agüelo t'ausilia; 
no'm dones nunca eixe espill; 
mira que ton pare el Grill, 
may deshonrà la família. 

Nada agüelo, yo vullc... 

Pasa 

dabant, que te'u mane yo. 
Deixem.... 

jNo sigues bacó! 

Poro.... 

Toca paca casa. (Se van. } 
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ESCENA 2. 

La Só-Huisa y el Só-Pere Nap-y- Col. 



Huisa. Ya estic só Pere à la pòria , 

y así ningun dafi perilla; 
perqui'u sent, es per mà filla 
qa'encà dea estàr en Torta. 

Peke. Aném per ella en un tròt. 

Huisa. No, ya està tot en qaietat. 

^Mes perquè s'aurà aiogúl 
tan grandisim alboròl? 
Yo viu dònes casi mòrtes, 
tols anaben y venien , 
per to'los pueslos corrien 
y anaben tancant les portes. 
Per això yo pòr tenia 
de vindré asòles asf, 
y à fet que vinguera en mi 
Só Pere, de compania. 
Conqoe.... sobre lo tratat, 

Ïa no ya res mes qae fer; 
a chica, seüa hà de ser 
en tal de qae..,. 
Pere. . S'acabat; 

yo no vnllc la sehna renta, 
qae soc molt poc ambisios; 
de lo meu.... ya prou pals dos, 
y ella pot viure contenta. 
Só Huisa, y si vostè lògra 

10 que's parlà un mes arrere, 
vora, vorà si el Só Pere 

fà lo que deu ensà sogra. 
Gom si fora el testament 
c'aguera acabat de'scriures, 

11 promet setanta lliures 
el dia del casament. 
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Bueno. 

Soc home rnmbós, 
y. v . do lo qae ya tralat, 
así queda soterrat; 
do te qu'eixir de entre els dos. 
^Vosté no li ha dit res? 
No. 

2 Pa coant u'agnarda? jreíosca ! 

I Pos no sap que Toíol-Kosca 
y ella, es volen amunló? 
callo, que yo pòc à pòc 
faré saUir el guisao; 
yo aniré lenta nli el vao, 
ya llevant ú afechint fòc. 
Hüi, la só Üeuisa cull, (Llevàn&oselo 
ya que té el fòc vaix la sèndra, aparte) 
del camp la verdura tendra 
pa cuant el cald i al«e el bull. 

Y PI el gui*an e>tà dota, 

de sal li Hinboque un pnUill.... 
si , que n<>'* m.»>a bo , Gil, 
fer eixe roanjar pa mols. 
Despnes, cuant està apunt, l'al ses, 
y d'aquell calilo en la balsa 
«tap» se li emboca la salsa.... 
despues de les aires salses. 
àQní pensa en los sofrechiu 
tio Pere... ó lio Lluc, 
si aixina s'arregla un suc 
qu'es poden chuplar els dits ? 

Y així vach deixnnlo eslàr 
bullint, pwquet à poquet, 
hasta que ven solüidet 

)il deixe, apunt de roencbar. 
I Pues? y es casa vostè en Cuala, 
qu'es lo millor que té el glnbo: 
y.... ^hóme s'a quedal bobo? 
; despertes lio talaia! 

Po*.... iy qui no s'alectrisa 
si al oüir coses lan dolses, 
li estén chorrant per els coUes 
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Huisa. 
Pbre. 

HülSA. 
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mèl , sucre y arròp, Só Hoisa ? 
Al escoltar lo c'acaba 
de contarme, [tros de coca! 
d'aigua tinc pleoa la boca, 
y sent qu'em chòrra la baba. 
Càsemos, càsemos pronte. 

Sí.... que te vostè una sal 

jPos si asòfasàchoroal!.... 
i que seria per mon conte? 

jEu! que pareix que s'espolsa 
Tosté, els ans de la presona. 

j Si yo soc una jamona.... 
d'allò qu'es diu jamon dolse! 
jSi yo estic, tan fresca y gròsa 
com una col flor d'ivèrn ! 
Í Si este cÒr , esaninfèrn 
oe ies llames qae rebòsa í 
Sense que siga alabarse; 
encara per allà ahon vach 
soc yo, nna rosa de mach 
caant acaba d'esclalarae. 
Sí; qn'encara c'al espill 
me divise alguna arroga, 
son fresques, com la lleiuga, 
y mes fines.... c'un conill. 
£ Qui dirà qoe la Só Huisa 
ne té ya trenta.... y un pico, 
tenint un còs tan.... bonico, 
y esta sandunga, canchisa? 
i Ay ! per tot este terreno, i 
fa huil ans que no à trovat, 
oi sixquera.... un desgarrat 
qu'em diga j adios cuerpo bueno 
^'oan yo, ppr eixos rastolls 
à fet.... tot lo que me toca, 
cndantlos, com una lloca 
cuant và raere dels polls; 



qn'era capas de frecbir 
tol el peix qu'en la mar yà. 
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^Y si els donaba tramusos, 
nois fea yo un mirar mono, 
prou pera endurme, hasla.... el tront 
del emperaor dels rasos? 
^Y cuant el rabet del all 
chiraba d'esta manera, 
sense trovar qui diguera, 
i eixa rosa! ^quí la call? 
Só-Pere , ^no es proa matraca, 
qo'esla pobreta femella 
tinga que anar, fense bella 
sense abaixar de l'aslaca? 
i Huít ans viuda 1 \ això sofoca ! 
cuant té el meu còr mes calor 
vamos , i siüor ! j sinor ! 
ïe pensaro èm torne loca. 
Pere. Pos si estàs en bòn estàt, 

achunta prou caragols, 
y tindràs lot lo que vòls 
tenint asó. 
Hinsi. Es veritat. 

Pere. Tu mirat en mi no mes. 

tQaín mèrit veus en mi, quin? 
si em case, es per lo mol diu 
que per lo demés, no res, 
*Tu lin cuens, y deíxalos 
que ya't pegaran raere, 
Conque, adios Huisa. 
Hoisa. Adios, Pere. 

Pere. Tornaré despues. 

Buha. Adios. (Enírúndose en sueasa.) 

Pere. Si yo per los cuens me case, (j/éndose) 

la cbica es guapa, y no poc. 
Tofoi. j Arrere, 6 Tansenc en foc! (Saliend* 

Pere. JChec! ;chec! con un tr atuco 

Tofol . j A rrere , ó l'abra sel 

Pere. jTofolillo! 
Tofol. iNoyaamparol 
Pere. (Tofol! 
Tofol. i Arrere 

?ire. - i Y això? 
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Torci. jTono!.... perquè deu es Lò 

no mes, me lleve l'aucarol 



ESCEIVÜ 5. 

ElSó-Pere, y Tofolei. 

Tofol. Si que pareix qae raere 

Só IV re, 
Ta voslé èc^uiíime els pasos; 

y els na sos 
si em crema molt y li agafe 

li asclafe. 
Qae no li valdrà c'astafe 
ni à eixa agüVla , ni à ningú, 
perquè si me lenta el bú 
Só Pere, els nasos li a?clafe. 
Febk. \Wbs dejxàt patilifúsl 

jChesuíl 
^Que's lo que puc aber fet 

Tofolet, 
pera que te desesperes? 

^C<«m eres? 
Pes hòme , i no consideres 
qu<> yn bollc pau'y quielut, 
y qae sempre t'ha volguí? 
iCbesu-I Tofoll·l 6 (,,,m «res? 
Tofol. No \inga feni el nim üam, 

j caram! 
y do mude de caosó; 

que yo, 
lo c'ha parlat, lo c'ha dit, 

bua PPiilil; 
y per mes c'arrepenlit 
vínga a*í mudant la fulla, 
no podrà anfilar l'aülla, 
l cara tul qae yo üa seolit. 
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Pebi. - j Que In nas oüit també? 

Mol bé. • 
i Que creus que soc un traidor? 
Millor. 

Mes no bas vist un plà en asò, 
y bò. 

Que lo que vullc yo t es el \h 

etieonlratli k la só Huisa, 

y alisarli una pali*a. 
Tofol. , jMol be pue.s! millor, jbói | ból 

Poro si es que m'anbolica... * 

Perb. Li chiea, 

yo la faré sense trchua 
>üa. 

Y si no, tu ya ú voràs. 
ToroL. ; Un abràs! 

que li aro <1p desfer el nas, 

si ma agüela se prnpasa; 

So- Pere, anpmsen à casa. 

^ La chica,...? 
Pctb. Teüa. 
Tofol, jUoabràsí 



MUTACION. 

> 

Interior de casa la Só-Huisa; puerta al foro que da 
al campo; dos laterales à drreelia é izquierda; otra 
en primer iérmino que conduce à la calle: una meta, 
y sobre ella un armario; otras, con una artesà, 
sillas etc, elc. 

ESCENA A. 

Pascuala, entratido por el foro. 



jïïüí fà tot ebustel un an 
que Tofolet m'a parlat; 
y si el volgni el an pasàt, 
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encara el vallc mes engiran. 

Que com ningun desengan 
d'ell encà no he resibit; 
l'adora tant el meu pit, 
qu'es íbc ya, lo qu'era nen; 
y do mes li pregae à Dea 
que mel done per maril! 

{Ya qae prop de vint y ú 
eonle en estat de soltera, 
francament , yo no vólgaera 
pasarmen així ningú; 
qae si deixa pasar ú 
mes temps del que qoeda dit, 
la vida es sòls on bufit; 
casats , son felisos molls ! 
lay, si el pensaro es tan dolsl 
coàn bò dea ser un marit 1 

jLa dóna sense on costat, 
es un abret sense flor, 
es tórtola, que'l seu plòr 
desgarra en la soletat; 
es un manantial secat, 
es un camp sense profit, 
qae si no's respòn al crit 
que pega el còr en lo intern, 
pases la vida en l'infern; 
icuào bò dea ser un marit! 

La rosa que no se coll 
eoant ella està fresca y vol, 
pareix qu'estiga de dòl 
ó que l'achen presa d'ull; 



•n el que tu veus escrit 
lo que sufrix y à sufrit, 
y hasla se li seca cl cór 



I Si asò li pasa à una flor, 
•nan bò deu ser un marit! 

Y en fi , ya es bella coslnm 
tindré el mon tot cuant mereix; 
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aigoa li fà falta al peix; 
el sòl fa falta à la Ham; 
el fòc li fa falta al fam; 
falta à la llana la nit; 
li falta al loco ud sentit; 
aire falta al gafarró; 
jy à ona chiquilla com yo 
li està fen falta un marit! 



ESCENA 5 

Pascuala: La Só-Huisa en Iran do por la puerta 11 
quierda. 



Hcisa. 
Pascualeta. 

*HüISà. 

Pascualeta. 

Huisa. 

Pascualeta. 

HüISA. 

Pascualeta. 

HüISA. 



Pascualbta. 

IIU ISA. 

Pascualbta. 



Huisa. 
Pasco albtà 
Huisa, 



Buenas tardes , Pascualeta. 

(] Que Gna que està ma Uaty 

Ya fa dies que volia 
cbarrar en tu una miqueta, 

Pos ya pot ascomensar. 

Millor estem sentaetes. 

Agarrém pues cairetes. 

Parlem. (Se sientan.) 

Posemse à parlar. 

Pascuala, vullc prpgunlartc.... 
però això, si à mal no'ú prens, 
que me dignes tú , £si tens 
moltes ganes de casar le? 
Si eixa pregunta te còu, 
bull qu'en pasen*ia m'ascoltes. 
íQué dius? 

Que no ne tinc moltes. 

Poro....? 

Qae ne tic pròu , pròa; 
perquè com vostè sap vé, 
tinc prop de vint y on an; 
y que dec casarme enguan 
millor que no l'an que vé. 
Pos.... no tingues c'apurarlc. • 
i Pues? 
Yo et iranré de un apúr. 



Pascualbta. 
Huisa. 

PaSCU ALETA. 
HuiSA. 
PASCU ALETA. 
AU ISA. 

Pascualbta 
Huisa. 
pas< ualbta. 
Huisa. 

Pas ÜALETA. 

Huisa. 
Paslüalbta. 



Huisa. 
Pascualbta. 



Huisa. 

Pascualbta. 
Du sa. 

Pas UAL B TA. 
IlüiàA. 



Pascualbta. 

Huisa. 
Pas üaleta 
Huisa. 



Pascualbta. 
Huisa. 



— 16 — 

^CoTO...? 

Ya tinc novio segur.... 

lAh...! 

Pa cuao vullges casarle. 

Un home.... y de moU dines. 

Nomenel pronte, ^qai es? 

El Só- Pere Nap-y-Co!. 

iSi lia? 

Y que te convé. 

4Y això? 1 per quina rahó? 

i Pit quina? perquè eu dic yo. 

Préngalo pans p'a voslé; 
que vos-ié nüià chove, hertnosa, 
y encà quVl So- Pere es vell.... 
no impui la , pot vostè eu éll 
fer una boda famosa. 

Poro.... si ell à mi no om \òl...l 

|Pos no sap lo qué s'uíctl 
casals, y en un garvellnt, 
els podien Iraure al sòl. 

(i Ui! el negosi s'ampastra.) 
jCliica! fes cas de la mare. 

{Si uo üay mas que la qac pare! 

Mes yo soc así.... 

Madastra. 
Diguesme; ic'agut ningú 
det.de qu'esiàs en lo mon" 
qu'et vullga mes? 

Això son 

cuenlos. 

4 Parla? 

Ta, tu, tu, ta. 

Ya *é yo que Tofolet 
y tu vos voleu casar, 
jporo si el puc pesigar...! 

No mel asusle al pobret, 
qu'cl vullc tant.... 

{Mare , 6 madaslra, 
voràs si tinc potestat; 
qae tinc cl chermà churat, 
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Huisa. 
Pascüalbta. 



HuiSA. 

Pascüalbta. 
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Huisa. 

Pascüalbta, 
Huisa. 



Pascüalbta. 

Huisa. 

Pascüalbta. 



Hüisa. 
Pascüalbta. 



Huisa. 
Pascüalbta 

Huisa. 
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y el lio alcalde , fillastra. 
Alcalde es el tea padrí, 
y ell sabrà tot lo que pasa. 
Vorem a9Í en esta casa 
qui es el que mana més, qui. 

(Encolerizada.) 

Ni 1' alcalde, ni voslé, 
nielchuràl, ni el mateix rey, 
han de guaiiar en mi. 

Ey! 

déixam qu' em riga! jé! jé! 

^Pos \òl que li siga franca? 
fàs molt pòc cas d' eixa risa, 
madastra.... mare postisa. 

Calles; úagarre una tranca! 

Uy! tranca! això mos íaltaba 

oo més. 

jSi fora aïra dóna!.. . 
soc madastra masabòna. 
|Si una de sucre amargaba! 

Tingam ya la festa en pau; 
mira que si solte el gos, 
una n* armarem les dos 
mes llarga que d* asi al Grau. 
Això en diu vostè de cbansa. 
Com que de cbansa! 

Està clar! 
^No veu que en cà pol pasar 
basta el mateix cap de Fransa. 
Descarada! 

Se equivoca! 
^Descarada esta cbiqueta, 
cuant té esle tròs de careta, 
estos ullets y esta boca? 
^Qué mes prenguera vostè 
que semblarme? 

Renegàral 
üy! si la envecha es tornàra 
nna còsa que yo sé!... 

Pos ya qu' em traïes aixina, 
le chure per esta creu!... 
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PiscüAiiTA. Tia, do agravíe à Deu! (Con gaxmo- 
Hüisa. En fí... men vach à la cuina, ütria.) 



ESCENA 6. 

■ 

Pascvala sola. 

■ 

No cal qne s* acalora, 
sinora tia, 

qne p'al agüclo Pere 
no es esta chica. 

Deixe els arrreglos, 
y à casarme no es fiqae. 
jMiren qu* es cdenio! 

^Pos no >òï qu* é gust d'ella 
ealle y me case? 
iQue yo no tindré lleogaa 
pera arreglarme? 

Pille al Só-Pere, 
careguéselo al muscle, 
tragal de terme. 

Que faià un chic at\ en l' hòrta, 
qu* eg el meu no\io, 
o* allò té sal y pi·lire, 
y es uii pi m pol lo. 

Sí, repalll·la! . 
qne oüint els seus relliocbos 
el còr chemeca! 

Guant ell vé de Valeosia 
lent trotar i' àca, 
van sospirant les cliiqnes 
per allà ahoo pasa. 

Uy! cuanl m' asome 

Íf en lo camí el divise, 
oca me torne. 

VaJ m'en entre al estudi; 
voré si arreglo 
■n poc mes este mono, 
qne huí es dumenche; 
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Qae en cà qoe rabie 
ma lia , en lo mea Tòfol 
tinc qoe casarme. 
(Fase por la puerta de la dereeha . ) 



ESCENA 7. 

Tofokl y varios labradores dispuestos 
para una música. 

Tofol. Caballero, desde la pòrla 

uns trovos s' ban de cantar, 
c' asi ham vengnt a'iegrar 
la millor cbica de 1' horta'. 
Comensa lú , Garrofí, 
qu' en acabant c' acabem, 
a'purar seu anirém 
algunes goleg de vi. 
[Tocan y uno canta lo siguientt:) 

«Esta nit vach à parlarü 
cà una cbica Ijaoraora: 
«si m* aplega à dir qae do 
ela lire en la regaora.» 
(Duraníe la cancion aparecen à la 
puerta de su cuarto la Só Huisa y Pasr 

cualeta.) 

Huisa. l'Qui vos ha donat llisensia i 

pera moure este alborot? 

Tofol. (Vah! yo Li planle on calbòt, 

si m* apura la pasensia!) * 
Checs, feu favor d' allargarvos 
à la tenda, y prengau peix, 
rollog y vi ; c' amateix 
capa allí aniré à buscarvos. 
{Los labradores que estàn à la P uef, tD 
del foro, à la indicacion de Tofolej 

desapartcen.) 

Muisa. jMiren vostès que té òbra! 

Tofol. Huisa, deixes de caosons, 

y oixca ones coantes rahoos 



■ 



Huisa. 

TOFOL. 

Huisa. 



Topol. 
Huisa. 

TOFOL. 



HüISA. 

TOFOL. 



PASCfTALBTA. 

Huisa. 



TOFOL. 
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Huisa. 

TOFOL. / 
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• 

qno do li ban de estar de sobra. 

lïk bas vengui insuhaor, 
ó bas empinat el barral? 

Yo... (Asò escomcnsa mal, 
y en cà và à acabar pichor!) 

Veslen molt enhoramala, 
ó cride al siííor alcalde, 
y fas qoe à palos et balde. 

Oy! dòua, s'ha fet poc mala! 

Proote! 

Pera anarmen yo, 
vullc molta pau y qnietut. 
Só Huisa, yo asi he veugut 
à ferli una pelisió. 

A mí? 

La seua neboda 
en mi se té que cas'ar. 
Yo viuc en vostè à parlar 
pera que arreglém la boda. 
(jAy que bò !) 

^Tant l'ha costal? 
Home, si? per ahon üas dit? 
repelix qoe d' esle ouit 
un poc sorda m' ba tornat. 

Si està sorda d'eixa orella, 
yo ya tiuc la mosca al nas; 
conque.... ixcam pronle del pas* 
no mos caiga una sentella. 

No m' asusla una tronà 
cuant el sòl bada les penes. 

(Si 1' agarre de les grenes 
la deixe tota pelà.) 
La tempestat per la porta 
và cboanlse 1' últim colo, 
y es và à moure un terremoto.... 

qu* es diga «;aquí fné Paiporta!» 

Chuot al corral de Llobera 
sé lo que de mí ha parlat, 
lo que'n Pere te, tratat, 
só bruixa , y mes li v aigüera, 
mala vella enredraora, 
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HüISA. 
TOFOL. 



Pascüalbta. 

TOFOL. 



HüISA. 

ÏOFOL. 
Hül8A. 
TOFOL. 

Huisa. 

TOFOL. 



HüISA. 
TOFOL. 



Hotsa. 

TOFOL. 
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Pascüalbta. 

TOFOL. 
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casar lachica en quivòl. 
y no en Pere Nap-y-Còl. 
^Cóm s' anliende? 

Sí sinora: 

Sí, per lo vil interès 
de chuplarse lo que té: 
així üa tratat voslé 
en éll. 

aQue diu?) 

Poro res! 
£11 m' ha dit qu' això ha segat 
pa feria à vostè parlar, 
que en ella no' s vol casar, 

Homcl £y ta te hiias cregat? 
Mereixies una albarda! 

Com? com? 

Sí , y un cabesó ! 

Só Huisa! 

Y un sarreló! 

( jVach à pegarli una cardat) 
{Tal volta m' banrà enganat 
aquell mal vell! Si ú sabera! 

^Qué volies qae diguéra 
si tú V has amenasat? 

No es pense qae soc de tronse; 
bé pòt mirar loqu' es fasa: 
mòr voslé , si en éll se casa, 
ò falta la mrsa d'onse! 

M' amenases? 

Si sinor! 
moga, moga uu desbarat, 
y fas una mortandat 
en mich la misa raachor. 
Ya sap que sempre he sègut 
el terne de tota T horta, 
y que no hià ú en Paiporta 
que me diga caut ni mul: 
que yo vullc à Pascoaleta 
mes c' à les meües entraües. 
(Pobrel!) 

Y li romp les baòes 



Huisa. 

Toiol. 

HüISA. 
TOFOL. 
HüISA. 



Pere. 



à aquell qn* em fasa ona feta. 
No te sofoques, Copido. 
La cbica me Y auduc yo. 
Ya' a voiém! 

Qoe sfl 

Que do! 

[El Só Pere entrando por le puerta 

4* derecha.) 
Qu' es asò tan de róido? 



toroL. 
Pascualeta. 

TOFOL. 

Pere. 

Tofoj.. 

Huisa. 

Pascdalbta. 

TOFOL. 

Pere. 
Huisa. 
Pascu aleta 
Pere. 



TOFOL. 



ESCENA 8. 

Dichos. El Só Pere. 

Oy! roido? Ara vorà! 
( Tira la manta, saca el trabuco y apunta 

Tòfol deia meúavida! (al Só Pere. 

Si no s* allarga en seguida, 
V ansenc d' uoa trabuca! 

^Que no em coneixes? 

Ymasa. 

| Tofoleü 

. Faiica, ó 1' enforne! 

Sen \à? 

Men vach y no torne.... 

En ma vida & esta casa. 
Caen las dos desmayadas sobre dos si- 
llas, y Tofolet en medio queda apun- 
tando con el trabuco al Só Pere, que 
sale kuyendo por el (oro de la derecha. 

Cuala! Só Hoisa! difonies! 
No toroen! mortes les dos! 
boi mor eixe tio gós 
per totes les cnatre puntes! 
(Sale corriendo por donde marckó el Só 
Pere. A poco entran el Alcalde y el tio 
Fumarell.) 
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ESCENA 9 



Dichat. El Alcalde y el tío Fumarell. 



Alcalde. 
Huisa. 

pascu aleta. 
Les dus. 
Alcalde. 
Huisa. 
Pascualbta. 



Eotrém asíqae fà fosca. 
Ayi (Volviendo en si.) 

Aj! (ídem.) 
Ay! (Asustadas.) 
Santa Felisial 

Chuslisia , Alcalde , chuslisia! 
No, no conira Tòfol Rosca.! 
[Vans* las dos por distintas puertas.) 



ESCENA iO. 



El Alcalde y el tio FvmarM. 



Alcalde. M' ba qaedat esbalaït! 

Fumarell. Lo mateix li dic, alcalde! 

Alcalde. Les dos así en esle estat! 

Fumareu. Y la casa tan asoles! 

(Reconociendo la estancia) 

Alcalde. ^Qq' els podrà haber susuit 

que les trobem casi mortes? 
La una clama chuslisia, 
1* aïra no \òl que lin faseu; 
y el culpat es Tòfol Rosca 
segons últimes paraules. 

Fuhabell. No sé lo que pol haber; 

mes yo crec , y no m* engane. 

3u* aixó es alguu patalús 
eixos que tenen les dones. 
Conque no bià que fer cas. 
y aném alcalde à lo nostre. 
Alcalde. Anles que tot es la lley! 

despues.,.. ?eneD aires còses. 



r 



FuMARELL. 

Alcalde. 



FtMARELL. 

Alcalde. 



FqMARELL. 

Alcalde. 

fumarell. 

Alcalde. 
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Qae cuant un home com yo 
es el Rey de tol oo poble, 
ha de gobernar de mòdo, 
que ante la lley tots tremolen. 
Mes tu com no has estadjat 
un tròs de les beseroles, 
nisixquera el Belarmino, 
ni un cantó de les sintaxes, 
no es eslran qne en estos casos 
lo que t' has de fer no sapies. 
Mes yo de estudiar llechint, 
blanques me s* han fet les canes, 
y els ulls de la meüa vista 
na perdut moltes vegaes; 
y sé els dies que té el an, 
el mesos y les semanes. 
iMes que trac yo, Fumarell, 
d' esplicarle à tú estes coses, 
si predicar en desierto 
es com si no predicaren? 
Ya sé que voslé es un sabio. 
Si que ú 6Óc ; y no m' alabe; 
qu* ha naixent pera manarvos 
y serviros de bon pare, 
y enviaros à preaili 
el dia qne m' acomode. 
Per això totes les nits 
T antenimeut me desgarre, • 
llechint oli , y cremant llibres! 
(Uyl qué sabio es este alcalde!) 
Conque revelam al punt 
eixa coospirasió infame, 
que se proposa al gobern 
de son puesto ferlo caure. 
Digues qoi son , y al momento 
vach à manar qu' els empalen. 

La primera la Só Huisa, 
la c* ara acaba d'anarseo. 
Fumarell! 

Lo que U dic. 
Yo estic ton tol 
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FuHARELL. 



Alcalde. 

FlMARELL. 

Alcalde. 
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Yòl qo* es case 
Nap-y-Còl en Pascíaleta, 
y despues Iràurelo alcalde: 
y dels bens qne té la chica, 
que may contes li demane; 
y en les elecsions , Lleüisa 
intrigarà pa qu'eí fasen. 
(Ya'm diràs mico y ratàt, 
maia bembra , casta infame! 
M' estic fent conte, só bruixa, 
qne d'esta no has d' ascaparte!) 

Chec, Fumarell! Fumarell! 

Sinó alcalde! sinó alcalde! 

Alinal en lo qoe dins! 
Ves aspay en lo que parlés; 
qu' eixe tronc de conchurals; 
té que tindré moltes ràmes. 
Conque esplicam clar y pronte 
tot eixe plà del diantre. 
Si, que la revolosió 
se vòl fer en este poble, 
y el desquísiametn del globo 
crec que Tà así a'scomensarse. 
Prengàm les disposisions 
pera qu' el tró no s' asclafe 
Komarell, perquè eslecàs.... 
es uocàs.... de molles cases. 
Pera que dore la pau 
y el pòble no s'alborote, 
ordene , que l'aguasil; 
y basta el sereno y les guardes, 
així que siga mes tart 
se pasecben per lo poble, 
y que fiquen prisioner 
à lot aquell qoe se irove, 
siga vell 6 siga chove, 
signen hemens, sigoens dònes, 
signen chics , ó signen chiques, 
siguen rics 6 sigueu pobres; 
y així salvarem la pàtria 
dels perills qnel'amenasen. 
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' Anemsen , ans qae sospechca 

Í l ' am descobert esle empastre. 
'rimer fiquemli mà à Pere: 
despues enlraràn els aires. 
Fumareu. (Casi estic arrepenlit; 

qae en descubriro esle alcalde, 
fà qu'em peguen caatre tirs 
arreglats eo caatre bales!) 
A lcalde. Yo n' ba de fer fasilar. . ... 

mes qae falles hià en los abreg, 
Fumarell. (Cristo meu! Lia vach à dir.) 

Siiior, yo.... 
Alcalde. £?er qaé tremoles? 

No bay perdon para traïdores; 
y si tú per ells abogaes.... 
Fum arell. Poro ... 

Alcalde. Faré qu' en seguida 

lligat à \alensia et porten. 
Fumareu. . Mes yo volia dir.... 

Alcalde. Cbito! 
Fum arell. Mes.... 
Alcalde. Cbito! dia el alcalde! 

Fumarell. Poro si vostè no sap.... 

Alcaldm. Chi lo! 

cbito.... yà lacàrsel. (Vanse por el 

foro, derecha.) 

ESCENA II. 

< 

Tofolet entrando por la primera puerta de la derecha. 

No F ha pogút pesigar 
y ba Corregut tot lo poble: 
mes si la terra s'el traga, 
de la terra el tinc qae traure. 
Qae ó yo no soc TòTol Rosca, 
si Pep del grill fon mon pare, 
si n ' on fas una en Paiporla 
c* asta els estables tremolen. . 
$No «res lú el qu* has acabat 
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tol lo raim de les parres, 
tots los melonars del horta, 
bresquilles y armeles tendres, 
y sinse tindré ningú 
qu' et digoera «Dios te guarde?» 
;Pos perquè un vell y una agüela 
teiosalten y l'acobarden? 
jVengansa , Tòfol ! vengansa! 
vençansa, sí! ó que te maten. 



ESCENA 12. 



Pascualeta y Tofolet; asidos» de las manos y con el 
tnayor entusiasmo , bajan hasta el proscenio, 

Els dos. Ah! 
Tofol, Entre penes 

y curroixes, : * 

pasem ànsies 

y no fluixes. 

Ayl Pascualeta, Pascuala! 

siri pascual de Paipòrta; 

cant de guala, i 

flòr dè Y horta, 

Uauraora 

mes bonica que 1* aurora; 

si les penes ] 

y curruixes 

no se tornen 

algo fluixes. 

es notori 

qu' em canten el gori, gori; 
que si amor tan Vérdader 
no mesclem pronte entre elsdóV, 1 
aniré per lo carrer - i} ■ 

lladrant lo mateix qu' un gós. 
Pasojalbta. ^Tú entre penes? 

itú carruixes? ' 
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£lú pasant ànsies no fluixes? 

Tòfol Rosca! Tòfol Rosca!. 

no m'apretes, tin prudensia 

qoe fà fosca. 

y en desensia 

y asoletes ham de estar. 

Es presis; 

que l' amor 

en un desllís 

es traidor. 

Y es notori, 

que entonses el gori, gori, 
si tu no em-donabes cura, 
la iglesia me cantaria; ' 
mes yo basta en la sepultura, 
Tófol Rosca, te voldria. 
Tofol. 4T1Í morirle 

de un sofoco? 
Si d'oüirte 
em iorne loco! 
Per la grasia que s'escampa 
cuant meneches eixa estampa, 
donaré.... 
si es que tú vols, 
basta el tròs 
que tinc les còls, 
y hasta el? burros 
y les hàques, 

Jj les relles, 
es estaques, 
la barraca, 

y hasta els cuens y la petaca; 
y faltant à tota lley 
y basta la bona criansa, 
reina et faré del Remey, 
de Pinedo y cap de Fransa. 

Pascuàlkta. Tòfol meol 

Tofol. Coala del còr! 

Pascualrta. i Si mos veu I.... 

Tofol. No tingues por. 

Pascialbta· Dam nna prendal 



1 
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Tofol : Chàscoca! (La saca del gorro.) 

Dàraen lú nh atra! 
Pascd aleta. Chàà coco! (Saca un coco de Amèrica,) 

To estic "local 
Tofol. Yo estic loco! 

Pascual bta. Dins l'armari 

t'agaarde un escapolari. 
Tofol. ï)ulo pues. 

PascuaLbta. Tel posaràs? 
Tofol. Sí : Com es? 

Pascualbta. Ara efvoràs. (Sacàndolo del ar- 

marxo se lo cuelga al cuello .) 

Com es ròch, 

damunt de tú farà gòch. 

j Ay Tòfol! si tú m'anganes, 

me moriré.. (La Sé Huisa asomando 

Ííor la puerta izquierda.) 
osca! 

Pascualbta, ;Ay Tòfol ! ay Tòfol Roscat 
Tofol. \ky Cuala de les entraries ! 

ESCENA 15. 

i 

- « * ■ » t 

Dichos.LaSóHuisa'. 

Huisa. ( Home 1 els dos así afosqnetes! 

qnina parella de tórtsl 

Ayj si aplègue à eixir, els sorts 

van à llogar caïretes! ) 
Tofol. Eixa es ona mala vella 

que porta no plà del dimoni. 

Si l'agarre,... 
Huisa. (*Saniantoni ! ) 

.Tofol. La deixe sinse una orella ! 

Si algnn dia per davant 

d'aon esliga yo s'asoma 

cbatata deixe, y àRoma 

li l'anvie al Pare Sant. 



■ • 



HüISA. 
TOFOL. 

Hüisa. 
Pascüaleta. 
Tofol. . 



Hüisa. 

TOFOL. 

Pascüaleta. 
Tofol. 

Hcisa. 

Tofol. 

Pascüaleta. 

Tofol. 
Pascüalbta. 

Tofol. 
Pascüaleta. 

Tofol. 
Pascüaleta. 
Tofol. 
Hüisa. 
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Oyj d' od calvisó la tira, 
y así la torna d'on bot; 
qo' à Roma se và per tot 
poro per oasos, mentirà. 

( Ay Tòfol ! ya qae m' apnres 
t'an recordaràs deHuisa!) 

Si li plante ona palisa.... 
li tinc qne fer mataüres. 

(Amí?) 

Tòfol! 

No t'aspantef 
Mes ya que estem así asoles, 
dam un abràs; no t'ascoles; 
tín compasió. 

(Só tonante!) 
i Si entre novios es costum! 
i T^fol Rosca!... 
Estém afosques; 
no mos voràn oi les mosqàes. 

( Pillo ! yo trauré la Ham ! (Sen entra. 
Pascüaleta!... 

Feste arrere. 

Tòfol! 

No mos veu ningú I 
Mira que reniré en lú, 
y em case en lo tio Pere. 
Pos yo vull.... 

Ya qu' es propasa^ 
yo'l faré qu* en rahó entre. 
l*ascuala! 

Chàsl 

Ay el ventre! 
iQai m' alborota la casa? 
( Tofolet insiste en abraxar à Pascua- 
la : esta te arroja una silla à los fies: 
Tofolet cae, à hempo que Huisa se, pre- 
senta con candil encendido, todo con 
rapidez.) 



ESCENA 14. 



Hdisa. 

TOFOL. 



Pascualeta. 

TOFOL. 

Huisa. 
Topol. 
Huisa. 
Alcalde. 



Dichos. La Só Huisa. 

* 

Che qae te fa mal la pancha 
que vas pegant revolcons? 

0 calla , ú à mochicons 
prenc en vostè la revancha. 
Qae ya sufrir mes no puc; 
y si no apreia les cames, 
hui la vach a' nsendre en flames; 
fuchca , ú agarre el trabuc, 
que ya eixe anredro m' allisia; 
y que mes tems no m'aguante. 

(Cojiendo una silla.) 

TofolJ 

Só bruixa! 

Tunante! 

ïo? 

Alto à la chustisia! 



ESCENA ULTIMA. 



Dichos el Alcalde , el Tio Fumarell , y cuaïro labra- 
dbres con escopetas que traen atado de los codos 
al Só Pere Nap-y-Col. 



Huisa. 

Tofol. 

Pascualeta. 

Alcalde. 

Els tres. 

Alcalde. 

Huisa. 

Alcalde. 
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Poro... 

Respecte à la lley ! 
Mgs. ... 

. iSóc P alcalde ó no? 

Sí. 

Pos lots à la presó 
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Huisa. 
Alcalde. 

Huisa. 

Alcalde. 

Huisa. 

Alcaldb, 

Hdisa. 

Alcalde. 

ÚUISA. 

Alcalde. 

Huisa. 
Pere. 



Alcalde. 
Fumarell. 

Alcalde. 

Huisa. 

Pere. 
Huisa. 

TOFOL. 

Pbrb. 

JIUISA. 

Pere. 

Huisa. 

AlCildb. 



Fchàrbll. 
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per conspiràors al Rey. 
I Conspiràors en ma casa ! 
Y tü mes conspiraora, 
Sinof Alcalde! 

Traïdora! 

Per Déol 

Voràs lo qo' et pasa. 

Això es una llevanlansal 

Mevantansa! 

Y de les fines. 

Tú y Pere & les Filipines 
han «I anar ansa per ansa. 

Pere, ^y asò? 

Yo que sé! 
Si no mes m' han agarrat, 
y en segoida m'han lligat. 
Vostè eu déu saber , vostó. 

Chec, Fumarell!... 

( ;Santo Dios! 
asl em deixeu sinse pell!) 

Que contesto, ya qn' es ell ; 
el qoe tos delata - als dos. 

Ell!... 

Ell! ahon eslàqu' el mate! 
Si, sí, m'el vachà menchar. 
Al que Taplegue à tocar, 
els nasos li desbarate, 
Que I' afusilen! 

Qu ' el penchen ! 

Si. 

Sí. 

Respecte à la vara; 
sinó, pels nasos encara 
tinc qne fer que se la menchen. 
Escomensa tú à parlar. 

Yo parlaré, si sifior, 
qo 'el qu ' es honrat llaoraor, 
ans que tot te que ser clar: 
y si el negosi s ' ampastra 
y es mòu alguna cantà 
culpa meua no serà. 
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Alcalde* De qní pues? 

Fuiiabbi·l. D* eiïa madaslra. 
Hüisa. Chec, Fumarell! 

Alcalde. Chito, chito ! 

tio al alcalde respecte, 
Huisa.. jFicarse en mí eixe sachecle! 

Fumarbll. II ui sa ! 
Huisa. Yol... 
Alcudb. Calla, repilo! 

Fdmabbll, Hoísa pap qne no ha \olgut 



eixe feslech del mea net, 
y ha parlat de Tofolet 
y de mí , molt, y moll brot. 
lla dit infàmies, y groses; 
y yo cremat.... ya se vé, 
també li ha dit à vostè 
mil mentires y mil còses. 
Loqu'es sert es l'avarisia 
qu* ha tengül eixa madaslra 
en llevat li à la fillastra 
tots els bens t y la chu&tisia 
en virtut de lo que dic, 
déu íurnrar un patracol, 
y à Lb'üisa y Nap-y-Còl 
donar los un bon caslic. 
A-ò es tol lo qu'ha pasal. 
Ella no \ òl que se casen 
y els cbicòts d * amor s* abrasen. 
Huisa. Es meni fra! 

Pascualbta. Es veritat. 

Vostó as! no déu parlar. 
Sinor alcalde y padií, 
& voslc li toca a«{ 
esle nogosi arreglar* 
Dóncls à tols el perdó, 
y que n* os senta una mosca: 
Casem à mi en Tòfol Rosca, 
y • • • • 

Alcudb* Cbaséu la bendisíó. 

Huisa, iCooqué es caseu els dos? 

àlcaím, Si: 
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y ves aspai en parlar, 

qa ' encara, iens qu' arreglar 

conles molt grosos en mi. 

4T1Í qué dius? {A P$r*>) 

Pbrb. Que m ' agradat ! 

Fasas eixe casament! 

Yo vullc ser fladrí. 
Alcalde. Al moment.. 

qu ' el posen en llibertat. (Lo fa/Hati.) 

Duisa y Peret , asçolleo. 

Si ambisioneu el perdó, 

al punt vos cl daré yo, 

pero en tal que vos caseu. 

Mireu qu' así soc el Rey; • 

y cl gran crímen qu ' hau comès; 

així se salva no més. 

Conque.... respecte 4 la lley. 
Pbre. íTú qué dius Huisa? 

Huisa. Que sí. 

Y lu , Pere? 

Pere. Que m 'agrà! 

Alcalde. P09 les dos bodes demà, 

de les que vullc ser padrí. 

Y que yacha pau en casa, - 
ó sinó & palos vos valde,. 
(jne lo qu' arregla un alcalde 
no bja ningú qu' ho uVfaea 

Y ep compliment 'de lo dil, 
doneose un abràs prou... tendra -i 

Perb. Vols? 

Huisa. ;,Si yo et volguí cbendre, 

bo t 'ha ae voler Biarií? 

Pbrb. Ay! (Sealrazan.) 

Huisa. j Ya tenia ganes 

de vQrem en una aixil 
Ay! lo mei)sm' ha llevat hoi 
tres arrugues y g » à canes! . 

Alcalde. Ya la pàtria 6 ' ha sal\at; 

vòstres desicbs cumpliïs ?on;^ Mí 
conque à sopar lot lo mon, . 
qu'este chuí s* acabat w \ 
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TOFOL. 

Alcalde. 

Tofol. 

Alcalde. 
Tofol. 



Pascü aleta. 

Tofol. 

Pascualbta. 
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En cà no s ' acabat. 

M No? ' 

iQoé tens ara que alegar? 

Qu'encà mi falla arreglar 
lo millor de If funsió. 

iCuàn s ' Remata esta dansa? 
* Cuala Jigamlos à Dios, (Alpúblieo.) 
sinó vaim dir qu ' els dos 
tenim moll poca mansa, (Seadelantan.) 
El que.... deseye.... asislir, 
en el.... nueslro casimienlo, 
bien puede sin merimiento, 
capa.... Paiporta acudir; 
que... fés favor de seguir, (APascuala. 
ó em corren à'caïraes, 
si fàs molles empaslraes. 
Fnch , yo et traure d'eixe agovio. 

Si, que.... (Paicuala le ta- 

Volem yo y el novio.... pa laboca.) 
que peguen cualre palmacs. 



Habiendo examinado esta comèdia, 
no hallo inconvcniente alguno jmque 
su representacion sea autorizadw 

Madrid 42 de Marzo dt 4859. 
El Censor de teatro. 



Sintonia fnttr M Rio, 
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